IHTEerpalifHOMy MEHTAJILHOMY TMpOCTOpi TpamaTtu4Hi (opMu W IiX JIEKCHYHE HAIOBHEHHS
YCBIIOMIIIOIOTBCSL K HECYMICHI, HEBIANOBIJHI MOBHIA HOpMI, a CYTHOCTi, J10 SIKUX BOHH
BIJICHJIAIOTh, YCBIJIOMIIIOIOTBCSL SIK BIJXMJICHHS BiJl OHTOJIOTIYHUX HOpM. ['ymMopuctuuynmii epext
CIPUYHHSIETHCS YCBIIOMJICHHSIM HEBIIITOBIIHOCTI KOHBEHIIOHAIILHO1L bopmu
HEKOHBEHI[IOHAILHOMY 3HAYeHHIO. Y TMpOIeci 3BOPOTHOTO MPOEKTYBaHHI Yy BUXIJHI MEHTAJbHI
MIPOCTOPH JIEKCUYHE HATIOBHEHHS MIEPEOCMUCITIOETHCS HAa OCHOBI HAOYTOTO JOCBIAY 1 Y3TOIKYETHCS
13 TpaMaTUYHUM KOHTEKCTOM.

CryniHp yCHINIHOCTI TEpeKaay BHU3HAYAETHCH, 3 OIHOTO OOKy, CTyNEHEM IIPO30pPOCTi
rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH PEUEHB U JIEKCUKO-TPAMaTUYHOI CTPYKTYPH CIIIB Y KOHTEKCTI ITUX PEUYCHbD,
a 3 1HmOro OOKy, CTYNEHEM KOHTPACTHOCTI CMHCIIB, CTBOPIOBAHOI MOEIHAHHSIM CTPYKTYpPHO-
CEMAHTHYHUX EJIEMEHTIB CIIB (JBOX JIGKCHUYHUX OCHOB, OCHOBHM 1 adikcy) abo BapiroBaHHSIM
rpadigroro/¢poHeTHYHOrO cKi1axy ocHOB. IlepcnekTHBH TOCHIKEHHS TTOB’ I3YEMO 13 TIOJIAIBIIIO0
PO3pOOKOIO 3aMPOMIOHOBAHOI METOJMKHM 1 3aCTOCYBaHHSM ii JJI aHaNi3y PI3HOMAaHITHUX BHSBIB
MOBHOI TPH.
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YK 81.255.4
KYKAPIHA A. /1.
(Kuiscokuil hayionanvHuil 1iHe8iCmMUu4YHULL yHigepcumen)

CIIOCOBU NEPEKJIAJY ABPEBIATYP TABY, EBOEMI3MIB Y MEJUYHOMY
JIUCKYPCI

VY crarTi po3risgaThest crocodu mepeknaay adpesiatyp Taly, eB(eMi3MiB y MEAWYHOMY aHIJIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY
JcKypel. BuBdeHHS INTHOMHHOI CTPYKTYypH OJVHHUIG KOHJAEHCANii BUCTyHae KIIOYOBHM Y JOCTIDKEHHI IX TpaHcdopmamii mpu
iHTepmperanii. Posmomin oauHWIE KoMIpecii Ha KOMIIOHGHTH JO3BOJSIE BHBYHTH CIOCOOHM TIepekiany aOpesiaTyp 3a
parMaTHYHUME O3HAKaMH.
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Kurouosi cnosa: maby, eeghemizm, meOuuruil OUCKypc, nepekiad, KOMROHEeHMuU, Kiacmepu.

Kyxapuna A. /I. Cnocodbl nepesoaa adopeBuatyp 1aly, 38(peMH3MOB B MeAULMHCKOM ANCKYypce. B craTthe paccMaTpuBaroTces
cnoco0bl nepeBoga abOpeBuatryp Taly, 3BGEMHU3MOB B MEIMLMHCKOM aHIJIOSA3BIYHOM W YKPaMHOS3BIYHOM HHCKypce. V3yuenue
rIyOMHHON CTPYKTYpPBl €AMHHLl KOHAEHCAL[MM BBICTYIACT KIIOYEBBIM B MCCJIEIOBAaHMM MX TpaHC(OpMaLMM NPH MHTEPIPETALUH.
Pacripenenenne equHUI KOMIPECCHH HAa KOMIIOHEHTHI MO3BOJIIET U3YYUTH CIHOCOOBI IepeBoja abOpeBHaTyp IO MparMaTHIecKuM
TIPU3HAKaM.

Kniouesvie cnosa: maby, r6pemusm, meouyunckuii OUCKypc, nepeoo, KOMROHEHMbL, K1ACmepbl.

Kukarina A. D. The methods of abbreviations-taboo and euphemism translation in medical discourse. The methods of
abbreviations-taboo and euphemism translation in medical discourse are under analysis. The process of the abbreviations translation
is performed on the basis of medical discourse study. The research of the deep structure of condensing units is a key in the study of
their correct transformation in a process of the interpretation. Division of the abbreviation constituents allows us to study the
translation methods of abbreviations considering their pragmatics. Units that are abbreviated as taboo vocabulary are the concepts,
terms and words of ordinary life, they are marked “forbidden” issues causing euphemisms, such items perform professional medical
discourse that is full of jargonisms that group taboo vocabulary. In our further research, it is necessary to consider the reasons for the
use of euphemisms that function along with the taboos. This unit often functions as jargonism and it is translated by the explication
of meaning or transliteration of the source language term. The text, consisting of non-standard language, should be performed sence-
to-sence, considering the main compression units, the abbreviations should to be politically correct and sometimes euphemisms
substitute them. Euphemisms as phraseological units are performed in groups that represent death and related phenomena, social evil,
crime, human vices, especially drunkenness, euphemisms, indicating poverty, difficult financial situation, units that refer to mental
and physical disabilities, phraseology euphemisms denoting status or function in physiology, including naked person description,
“polite units of condensation” related to sexuality, they all require descriptive translation, explication of the individual components
for the correct translation considering their contextual meaning.

Key words: taboo, euphemism, medical discourse, translation, constituent, clusters.

[Iponec abpesianii € ogHUM 3 HAWOUIBII MPOXYKTHBHUX CHOCOOIB KOHJEHCAIli MOBHHX
OJIMHHMIIb, 301IBIIICHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIaay 0araTb0X MOB Ta €KOHOMIl MOBHUX 3yCHJIb. OIUHULIS
MepeKyIagy BHUMara€ TIMOWHHOTO JOCHI/DKCHHS, INBHIKI TEeMMU TioOami3amii BIUIMBAIOTh Ha
IIBUJKICTh  yTBOPEHHS HOBHX a0peBiaTyp, ICHye mpoOiemaTuka iX  IHTeprpeTarlii,
“npouecyanbHicTs” MoBH, 3a C. M. €HikeeBoro [5], BusBisgeThcs B ii (PyHKI[IOHyBaHHI Ta
3MmiHtoBaHHI. OcCTaHHI JOCTIPKCHHS Ta IyOJiKaiii CBig4aTh NTpO BaromicTh alpesiaTyp Ta
CKJIAagHICTh iX mepeknany. TpynHomi mepenadi CTpYKTypHUX THHIB abpeBiaTyp y MEIUYHOMY
JUCKYPCi, Ha sIKI MH 3BEPTAEMO YBary, OKpeciieHi He y MOBHiN Mipi. [y Hamoi cTaTTi BATOMUMH
CTaJIM Pe3yNbTaTH AoCHiKeHHsT XycHyiHoi FO. A. [8], mpUCBAYEHOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHIH 1
¢dbynkmionaneHii crienudini abpesiatyp, 3ybosoi JI. FO. [6], ska mpoaHamizyBajia aHTIIIHCHKI
MeIuYHI abpeBiaTypH SK YacTUHY NpodeciiHOi MOBHOI KapTUHHU CBITy, BIOKPHJIM HaM HOBI
MOXJIMBOCTI TJIMOMHHOTO JOCTiHKeHHs aOpeBiaTypu [4]. HoBuii mormnsg Ha BUBUEHHS aOpeBiaTyp
npencrasnernii 'y 2004 poui J[x. bepmanoM, sIKuil 10caiIMB KOPOTKI TEpMiHU — abOpeBiaTypH B
Mmeaunuai [9].

Merta cTaTTi — BUBHAYUTHU CIIOCOOM mepekinany abpesiaryp Tady, eBheMi3MiB y MEIUIHOMY
AHTJIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY JIUCKYPCI MUISIXOM BHPIIIEHHS TaKUX 3aBaHb:
-TpoaHali3yBaTH abpeBiaTypu Tady Ta eBpemMi3Mu;

-IOCIIAUTH KOMIIOHEHTHUH CKJIaz abpesiatyp Ta0y Ta eBheMi3MiB y MEIUIHOMY JTUCKYPCI;
-BU3HAUUTH crocoOu mepekiany aOpesiaTyp Tal0y Ta eBdeMi3MiB yKpaiHOMOBHOrO Ta
AQHTJIOMOBHOTO MEJUYHOTO TUCKYPCY.

[IpeameT mocmipKkeHHs: cmocoOu mepeknany abpesiatyp Taly, eBhEeMi3MiB Y MEIUIHOMY
muckypei. OO’ekT jmocnmipkeHHs: aOpesiaTypu Taly, eBpeMi3MH Yy aHIJIOMOBHOMY Ta
YKpaiHOMOBHOMY MEIMYHOMY JTUCKYPCI.

[cHYyIOTh TIOHATTS, TEPMIHM Ta CJOBA, SKi Yy 3BHYHOMY BXKUTKY OTPHUMYIOTh CTaTyC
“3a00poHEeHHX’, TIPOOIeMaTHKa JAOMUIBHOCTI TIEPEKIaay TaKUX OJWHHIIL BUKIHUKAIOTH TPYIHOIII.
Taki oguHUL “6 Mackapadnwvix odexcoax” OynyTh OXapaKTEpU30BaHi y MOJATBIIOMY AOCHIKEHH1
“pO3KPUBAIOYH TIPUYMHHU 1 XapaKTep CIOBECHUX 3a00pOH: BUMYIICHHUX, OaKaHUX 1 HAAYMaHHX ...
CIIOBax-3aMiHHHMKaX, MOKJIMKAaHUX TepelMeHyBaTH Te€, IO HE MPUHHATO HA3UBaTH CBOIM
iMsam” [3,c. 304]. I'pynoro ¢yHKIIOHYBaHHS a0peBiaTypu y poii TaO0yHOBAHOI JIEKCHKH
BUCTYNAIOTh TIOHATTS, TEPMIHM Ta CJIOBa, fAKI Yy 3BHYHOMY BXXHUTKY OTPUMYIOTH CTaTyc
“3a00poHeHHX’, TIPOOIeMaTHKa JOMUIBHOCTI TEPEeKIaay TaKuX OJWHHIIL BUKIHUKAIOTH TPYIHOII],
TOBOPSYH MPO MpodeciiiHnii MeAUYHHIA TUCKYPC, TEPMIHOYTBOPEHHSI TaOYHOBAHUX OAMHUIIL: Taly,
eB(emizmiB, neeBdeMi3MiB, BUXOIUTh Ha PIBEHb a0peBiallii, MEepexosyd y TaKOMY BHTJISAII y
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3arajlbHOBKMBAaHUM MEAMYHHMMA Ta iHIII AMCKYpCH, a 100 3rpynyBaTh TaOyioBaHYy JIEKCHKY B
MOAAJIBIIIOMY JTOCHIIJDKEHHI HEOOXIHO PO3TJISHYTH TNPUYUHUW BUKOPUCTAaHHSA e€BQeMi3MiB, sKi
(GYHKILIOHYIOTB TIOPS 3 Ta0y Ta MEePEeXpelryloThCs 3 HUMHU, Ta OHATTS Juchemii.

Jnst Toro, mo0 TPOMOBXKUTH AOCHIKEHHS (yHKIII aOpeBiaTypu y pojii TaOyroBaHHS
3HAYeHHS, HEOOXITHO JaTh BU3HAUYEHHS TMOHATTS “Taly”’ — CIOBO, BXXHBAHHS SIKOTO 3200pOHEHO
BHACIIIOK Mi()OJIOTIYHUX BipyBaHb, 3a0000HIB, a TaKOX 3 MPUYMHU IEH3YPHUX 3a00pOH, rpyoux
a0o0 HenmpuCTOMHUX BHpa3iB [2, c. 466]. “l 3HOBY mepex HaMu IIiKaBe SBUIIE MOBH, L0 PO3KPHUBAE
MHOXHHHICTb TIPOSIBIB B3a€MO3B’ 3Ky 1 B3a€EMO3AJICKHOCTI CIIiB ... Ta0y 1 eBhemizmu” [3]. Jlikapi,
AKi 0aXaroTh TOM’SIKIIUTHU JiarH03 abo MPHXOBATH HOT0 KOPCTOKY CYTh BiJl XBOPHX, 3alUIIYyTh B
icTopiro XxBOpoOM abo0 CKaXyTh 3aMiCTh CyxoTu — tbc (“rebere”, mo € abpeBiaTyporo CioBa
TyOepKy/nb03), 3aMIiCThb pPaKy BHKOPHCTOBYIOTb cancer, IO TIO-TaTMHI T€ K came.
OnHoxkoMnoHeHTHI aOpeBiatypu-tady: Gyn — gymnecology — cinexkonoeis — TpaHCIITEpaIlis
posmmdpoBanoro 3HadyeHHs. JIBokommounentHi VB — Vaginal Backwash, VE - vaginal
examination — TiHekonoriyaui orysin, Ca — cancer — pax; C/sec —
cesarean section — Kecapeso; Dts — delirium tremens — anko2onvHbiil
Odenupuit (bina eapsiuxa); DR — delivery room — pooosuii 3an (podosoii
onok). baratokomnonentni BCP — birth control pill — opanvrui
kowmpayenmue;, BCG — bacillus Calmette-Guerin — o6ayunna
Kanvmema-I'epena (BL[’K); CHD - congenital heart disease -
8pO0dICEeHe 3aX80PIOBAHHS cepoys, coronary heart disease — KopoHapha
xeopoba cepoys; DGI — disseminated gonococcal infection -
Pucynok 1, C/sec oucceminosana 2onokokkosa ingexyis, HSV — herpes simplex virus —
sipyc npocmozo zepneca; IVF — in vitro fertilisation — exkcmpakopnopanvre 3annionenns (EKO);
IUI — intrauterine insemination — enympimamoute ocimeninus, IBS — irritable bowel syndrorne —
cunopom pazopaxcennou kuuwiku;, LNMP — last normal menstrual period — ocmanniti HopmanbHu
mencmpyanvrui yuxin, LMP — last menstrual period — ocmanniti meHcmpyanbHUll Yuki.

Po3pobisitoun  KOMIUIEKCHUH TiAXiA [0 BHpIMIEHHS CIOCO0IB mepekiany abpesiaTyp
MEIUYHOTO JUCKYPCY, TOCIIDKYEMO OJHMHHMII, K1 JIOTIYHO TEpeTpaHchOpMOBYIOTHCS 3 Taldy —
3a00poHN Ha TepMiH eBdeMi3M Bif rpem. “qoOpe TOBOPIO” IS CIOBECHOTO TOM SIKIICHHS:
3aMIHHUK, aTbTEPHATHBA, HEMIPSIMUNA TEPMiH, TOM sIKIIeHHs, BBIwINBICcTh [10, ¢. 322]. EBdemizmu
— “BBIWIMBOTOBOPIHHS 4acTO MpeJCTaBlIeHl y MOBi Jikapis [3, c. 313].

IcHye TMOHSATTS BBIYWIMBOCTI: COIliaJbHI HOPMH, €THUKET, BBIWIMBE CIUIKYBaHHS, SKI 1 €
OCHOBHUMH TPUYMHAMH BHHHKHEHHS IIMX OJUHUIIb-3aMIHHUKIB Taly, 10 BKa3ylOTh HA TOHSATTS
CMEPTi, CEKCyaJbHUX BITHOCHH, (i310JOTIYHUX TPOIECIB, XBOPOO, HEBWIIKOBHUX CHHIPOMIB.
OnnoxomnonenTHa W — white — Oinuii; vag — vagina, vaginal;, TBOKOMIIOHEHTHI w/c — wheel
chair — cuosuasn kamanka, ineanione kpicio;, PG — pregnant; U/A — urinalysis — ananiz ceui; VD —
veneral disease — eenepuune 3axeoproeanns; VS — vital signs — noKazHuku HcummeoisibHOCMI
(3a36uyaii ekaOuYamb )y cebe yacmomy cepyesux KOAUBAHb, 4ACMOMY OUXAHHA, apmepianbHuti
MUcK, memnepamypy miia, camypayito xucHs. Po3mm¢poBka JBOKOMIIOHEHTHOI aOpeBiaTypu
Bagged and Tagged —B&T — Body ready for dispatch to morgue — mino comose 0o 8ionpasku 8
Mope, BHUCTYIAE KAPTOHI3MOM, a METOJ MepeKiaay — OMHCOBHNA. Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB
BHUMIPIOIOTHCS CEPETHIM MEITIIEPCOHATIOM 1 3aHOCAThCSA Y crienianbHi 6nmanku), WF — white female —
acinka oinoi pacu; OB/GYN — Obstetrics and Gynecology — axywepcmseo ma 2inexonozis, Taxi
aOpeBiaTypyd  TEpPEKJIIAalOThCA 32  JOMOMOTOI0  TOIIYKY  BIAMOBIAHOTO  €KBIBaJeHTA.
JiBoxommonenTHa cc — Complaint Corner, a patient that complains about everything — xeopuil, uwjo
3aeaicou Ha ece dcaniemovcs;, BCC is one that behaves nicely to medical staff and complains behind
their backs (from business acronyms for carbon copy and blind carbon copy) — xeéopuii, wo 3aeaxicou
Ha 8ce HCaniemuvcs 3a CHUHAMU MeONEePCOHAT.

BaratokomnonenTHi, TpukomnonentHi: UTI — urinary tract infection — cevosa inghexyis;
LGV — lymphogranuloma venereum — eenepuuna nimgpoepanynema;, PMS —premenstrual syndrome
— [IMC — nepeomencmpyanvruii cunopom; PMT — premenstrual tension — nepeomencmpyanvHa
nanpyea; ELFs — Evil Little F*ckers — irritating children — oimu, wo ooxyuarome; LGFD — Looks
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good from door ATFO — Asked To F*** Off. CRT — Can’t Really Treat; DRT — Dead Right There
(patient dead at scene of accident) — nayienm nomep na micyi nodii. Kommnonentu adpesiatyp 3a
parMaTHYHUMU O3HAKaMHU HAaBEJCHI y TaOIuUIIi:
Tabnuys 1
KommnonenTn adpeBiatyp 3a nparMmaTHYHHUMH 03HAKAMU
OJTHOKOMII | IBOKOMII | 6araToKoMIio
OHEHTHI OHECHTHi | HEHTHI

AOpeBiaTypu 3a nparMaTHYHNMH 03HAKAMH

H03HAYAIOTh CMEPTh 9 25 4
= NEPMAHEHTHI | copjanbHe 3710 7 16 5
g O1THICTb 12 23 5
=3 PO3yMOBi Ta (izuuni Bagu 7 104 13
2 , .
© | KOHTIOKTYPHL | disionoris 13 208 16
CeKcyalbHa cepu 34 145 32

AblpeBiaTypa SIK JIGKCHYHE YTBOPEHHS Mae Micle y kiacudikamii eBpemi3miB 1 BXOJUTH 10
MparMaTUYHOTO TPHUHIIMITY €KOHOMIl, cepell BBIWIMBOCTI, MOBHOI I'pu Ta ipoHii. [IpomoBxyroun
JOCTIPKEHHsI Croco0iB  Tepekiany alpeBiaTyp ONUIIEMO ¢hpazeocemanmuuni 2pynu, ujo
NO3HAYAIOMb CMEPMb | 06’ A3aHI i3 Helo AeuUWA, THIIMMHA CIIOBaMHU, (pa3eosiori3Mu — eBheMi3MHu,
MOB’sI3aH1 3 KOHIENTOM “‘CMepTh’: GaraTokoMmoHeHTHi adpeiatypu SCD — sudden cardiac
death — panmoea cmepmo uepes cepyesy xeopoby; SIDS — sudden infant death syndrome — cunopom
panmogoi oumsauoi cmepmi; DCD (décedé) — dead — mepmeuii; DOA — dead on arrival or date of
admission — mepmeuii nicisi npubymms abo 3a 0amorw HaoxooxcenHs; PPPP — niarHOCTUYHE
CKOPOYCHHS, IO MO3HAYae MAIlieHTa Yy TsDKKOMY CTaHi — particularly piss-poor protoplasm —
npomonnazma 3 oyoice 30iouenoro ceuero, PKC — Panmosa koponapna cmepms; ISQ — In Status
Quo (“no change”): often used during the weekend surgical round — nayicnm 6e3 3min y cmani
300po8’s; ITBNTL — In The Box, Nail The Lid (dead or dying) — nayicum, wo nomep abo nomupae;
LRO — Luck Ran Out (cheated death before, but not this time) — napoouscs ne y copouyi; RT —
Room Temperature (dead) — kimnamnoi memnepamypu — nomepuil.

Hactynmaumu posrisiHeMo (pazeoceMaHTHUHI eBHEMI3MHU, sIKI XapaKTepU3ylOTh CoyianbHe
3710, 3/104UHU, JIIOOCbKI NOPOKU, Hacamneped, nuaymeo. bBaraTokoMNoHeHTHI adpeBiaTypu
Gomer — nenpuemnuii nayieum, wo sHcaniemocs — informal (used mainly by doctors) a troublesome
patient, especially an elderly or homeless one; Get Out of My Emergency Room — 3abupatics 3 moei
nputimanvhi, AA — Alcohol Abuse — 3n06xcusanus axozonem, AAM — Alcohol Awareness Month —
micays 6e3 anxoeonto; PAAF — Pissed as a fart (also PIAF — Plssed as A Fart) — nayienm, wo
enicsascs ma nykae; PAFO — Pissed [Drunk] And Fell Over — nayienm, wo eénicascsa ma enas; UDI
— Unidentified Drinking Injury — neeusnauena mpaema uepe3 nusmcmeo. llepexnan BinOyBaeTbcs
eKCIUTiKaIieo 3HaueHHs. Eegemizmu, w0 nosnauarome 06ioHicmb, e6axicke mamepiaibHe
cmanoguuie. bararokomnoneHnTHi adbpesBiatrypu PMSB — Poor Miserable Son of a Bitch — 6ionuiu
HewjacHuti cykin cun. Cmucn nepedac mesponamonoe yeu PMSB swcaniemvcs na mucsaui peyell...
Mulambo — (Brazil) poor patients in public outpatient clinics (literally rag + beggar) — 6ioni
bpazunbcoki nayicnmu vy micokiti aikapui. Ilepeknan BinOyBa€eThCsS 3a JOMOMOTOIO EKCIUTIKAIl
3HAYEHHS.

Dpaszeonociuni esghemizmu, w0 Hazusaromv po3ymosi ma Qizuuni eaou, NpU IHOMY

i - abconroTHa OUTBLIICTh BITHOCATHCA IO TIO3HAYAHHS TCHUXIYHUX
B
=

pO37aiB MEPEKIaIal0THCS 3a JOTIOMOTOI0 eKCIUTiKaIii 3HaueHHs: Quad
— OJJTHOKOMIIOHEHTHA abpeBiaTypa-yCldeHHYS nayicHm ¢ mempanezicio
— nayiewm 3 napanivem 4omupvbox Kinyieox — quadraplegic, O sign, Q
sign — JIBOKOMIIOHEHTHa alOpeBiarypa npuswax O — KOMAmMo3HUtl
nayueum 3 giokpumum pmom, UTI — Urinary Tract Infection; Tattoo
Titre/T&T Sign — indication of patient insanity: more than 5 tattoos
indicates likely crazy person — osnaxa b6odicesinia nayicuma: oinoue 5

Pucynok 2, T&T sign
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MAamy8aHHb 6KA3YE HA me, W0 UMOBIPHO, ye DOXCeBINbHA THOOUHA.

Dpaszeonociuni eehemizmu, w0 no3Hauarwwmes cman avo 0iro y gizionocii, y momy uvucni
NO3HAYAHHA HaA20i  J1100UHU. BararokomnoHeHTHi aOpeBiaTypn PRATFO -
0araToKOMITOHEHTHU eBdeMi3M po3mudpoBKa sikoro o3Havae Patient Reassured And Told to Fuck
Off — Taka abOpeBiaTypa MO3Ha4Ya€ CUTYyaIlil0, KOJH MAIlieHT 3axoasuu 1o ER — emergency room
MOBOAUTHL ce0e OUTbII ICTepUYHO, HDK SIK XBOPHUH, TOZI JKap 3aleBHSIE WOTO y TOMY, IO BiH
3JIOPOBHIA 1 IPOCHUTH MITH. AJie TaKuil eBpeMi3M IPU3BIB 10 CYIOBOIO MPOIIECY, JiKap MOBUHEH OYyB
MOSICHUTH Y Cyl po3mni(poBKyY 3BeHeHHs 10 namienTa. BMC — Bhympimamouna cnipanv, OB/GYN
— actually means Obstetric/Gynaecology, rumoured to mean “Oh Boy-Got You Naked” — menep mu
be3 oosey. Tlepexnan BimOyBaeThCs 3a TOMOMOTOI0 €KCIUTIKAIII] 3HAYCHHS.

Dpazeonociuni espemizmu, uio 6iOHOCAMBCA 00 CEKCYanbHOl cghepu: NTBOKOMIIOHEHTHI
BC — birth control — koumponav napooxcysanocmi; VB — vaginal bleeding — sazinanvna kposomeua;
VH — vaginal hysterectomy, hallucination — eacinanvua cicmepexmomis, eamoyunayis;, VIP —
voluntary interruption of pregnancy — 000posinvHe nepepueanms 6azimuocmi, Taka MeIUYHa
aOpeBiaTypa BHUKOPHCTOBYETbCS B YKpaiHChKIH MOBi, 30epiraioum aBTEHTHYHY Ha3 MESA —
Acnipayis cnepmamosz0idie 3 npuoamka s€uHuka — 0araTOKOMIOHeHTHi adpemiatypu STD —
sexually transmitted disease — xeopoba, wo nepeHocumvbcs cmamesum WIIAXOM, BEHepUUHe
saxeoprwesannsi, OCP — oral contraceptive pill — opanvni xouwmpayenmueu. 3P’s — Pill,
Permissiveness and Promiscuity (relates to female patients with sexually transmitted disease) —
nieyika, 6cedo38oleHicmb I pozbewjeHicmb (M08 S3aHi 3  NAYIEHMKAMU 3 BEHEPUUHUMU
saxeopiosannsamu); 4H — Haemophiliac, Hispanic, Homosexual, Heroin addict — xeopuii Ha
eemoiniro, ramunoamepukareysb, comocexcyan, Hapkomatn, MIDI — myocardial infarction during
intercourse (heart attack during sex) — ingpapkm mioxkapoa nio uac cmamegozo axmy (cepyesutl
Hanao nio yac cexcy). ONMUCOBHI MepeKIIal — €UHE PIIICHHS JIJIs TTO3HAYCHHS TaKuX adpeBiaTyp,
AKI He MaloTh EKBiBaIEHTa B yKpaiHCBhKii MoBi. KoMmoHeHTH KiacTepiB abpeBiallii MomaemMo y
BUTIIAI] TaOIHI:

Tabauys 2
KomnonenTn kiaacrepis

/leokomnonenm | Tpukomnonenm | YHomupukomno Il amukom Illecmukomnonen
Hi Hi HeHmHi NOHEeHMmHI mHi

1458 3138 882 216 78
Bcevoeo: 5772

TakuMm YHMHOM, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO Tpollec TaOyroBaHHS BiOyBaeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 HOBOYTBOPEHUX OJMHMIL €B(eMi3MiB Ta jaeeBdeMi3MiB 1 AUCPEeMi3MIB — OJUHHIIb
MPOTWJICKHUX 3a 3HAYCHHSIM — ‘CIIOBO Taly, 3aMiCTh SKOTO BHUKOPHCTOBYEThCsA eBdemizm™ [7].
MoxeMO MTpPOKOMEHTYBAaTH HEOJHOPIAHICTh NparMaTUKd adpeBiaTypH Ta CKIAAHICTh IBOTO
MOHATTS, TEPEKJIa] TaKUuX OJUHUIL MOXE BiIOYyBaTHUCSA 3a JOIMOMOTOK EKCIUTIKaIlli 3HAaYeHHS.
BaxnuBuM acnekToM y MOSCHEHHI IIMX TEPMIHIB, IO 3yCTPIYAIOTHCS y PaHHIX JIHTBICTUYHUX
CIIOBHMKAxX € 3rajJka Mnpo eB(emMi3MH y camiil ciaoBHUKOBIM ctarTi. [IpomoBxkyroun Haiie
JOCHIJUKEHHST HEOOXIHO CKa3aTu, 10 Ta0YyIOBaHHS Ma€ JeIlo CIHUIbHI XapakTepHi pHUCH 3
eBpemizmamu. bararokommonentHi SIG — Stroppy, ignorant girl — He3eosipauea, HeocsiueHa
oisyuna; TUBE — totally unnecessary breast exam — abconiomuo nenompione oocmedxicenHs epyoetl;
FUBAR — Fucked up beyond all repair — a patient who is so sick or trauma-injured that they are
beyond help, terminal, i.e., the guy who tried to commit suicide with a shotgun, but only blew off
half his head and was still breathing when the paramedics arrived — nacminoku nopamnenutl, wo
JIIKY8AHHs Hemodicauge, y 1i€l abpesiatypu icHye mie ogHe TpaktyBaHHsA Fucked Up Beyond All
Recognition — 6e3nadiiino 3incosanutl, mou, wo npuiuios y adbconromuy nHenpuoamuicms. Taki
neeBemMizMH  HaW4acTillle TEepPeKIagaloThCcsl 3a JOMOMOTOI0 EeKCIUTIKAIlli 3HaueHHs, OIUCY,
MOJAEThCs po3MHM(ppoBKa Ha MOBiI opuriHainy. Dysphemism B aHrmiiicbkiii MOBI piBHO3HAYHMI
neeBemizMy B YKpaiHCHKIH.
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VY Hamomy JOCTiKeHHI po3riisgaeMo abpeBiaTypu-Taly, sk OKpeMy IpyIly, B Ky BXOAATh
eBpemizmu. CorianbHi HOPMH Ta MOPAJbHO-€THYHI TMPUHIMIK — TPUYNHA BUHUKHEHHS
eB(heMi3MiB, 5Ki, 3 OAHOTO OOKY, HE MAOTh HIYOTO CIUIBHOTO 3 Taly, a 3 1HIIOTO ISl 3aMiHU Taly-
cmiB TOTPiOHI iHIII cioBa — eBdeMi3Mu. SKImo momiOHe BUKOPHCTaHHS CTa€ HOPMATHBHHM,
BUHUKAE eBpeMi3M. 3 IUIMHOM dYacy eB(eMi3M MOXKe OTpUMaTHu craryc Taly i OyTH 3aMiHEHMH
1HII0F0, ORI “NPUCTOMHOIO” MOBHOW oaumHMIEI [1, c¢. 137]. Taby Haityacrime BHUCTYNarOTh
KaproHizMamu Ta iX Tmepekiax BiIOYBaeTbcs 3a JIOMOMOIOI0 eKCIUTIKalii 3Ha4deHHs abo
TpaHCiTEpalii BUXITHOTO TepMiHA. 3yCTPiYarOThCs JKapTOHI3MH 3 BHKOPHCTAHHSIM HELCH3ypHOT
JICKCUKH, TOMY TepeKyaJl NOBUHEH OyTH MOJITKOPEKTHUM 1 Ha JOMOMOTY MPHUXOJAATH eBPEMi3MU-
3aminHuku. EBdemizmu — (pazeoceMaHTHUHI TPyIH, IO MO3HAYAIOTH CMEPTh 1 TIOB’SI3aHi 13 HEIO
SBUINA, COI[iaJIbHE 3710, 3JI0YMHH, JIOJACHKI IMOPOKH, HAacaMmIiepel, MHSITBO, €BPEMI3MHU, IO
MMO3HAYal0Th O1/THICTh, BAYKKE MaTepiajabHe CTaHOBHIIE, (hpazeosoriuyHi eBemizMu, 10 Ha3UBaAIOTh
pPO3yMOBi Ta (i3uuHi Baau, Gpazeosoridi eBPpemi3mMHu, 110 M03HAYaI0Th cTaH abo nito y (dizioorii,
y TOMY 4YHCII TIO3HAYaHHS Haroi JIOJUHHU, (pa3eosioriuHi eBeMi3MH, IO BIAHOCITHCS 10
CeKCyallbHOT cdepu MOTpPeOyITh OMHUCOBOTO TEpeKiIany, eKCIUTIKalii 3HA4eHHS OKPEMHX
KOMITOHEHTIB. [lepcnekTHBY MoJanbIIMX PO3BiAOK y IIbOMY HaIpsiMi, MU BOA4aeMO Y JTOCIIKEHHI
croco0iB cucTeMaru3anii 3HaHb NPO adpeBiaTypH CTPYKTYPHHUX THIIIB y MEXaX MHEMOHIYHHX
aOpeBiaTyp Ta CTBOPEHHS KOMIUIEKCHOTO MAXOAY JO BHBUCHHS OJWHUIIL KOHICHCAIlT IS
3MICTOBHOI iX mepeaayi npu Tpanchopmariii 3 OAHi€T MOBH y 1HIIY.
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YK: 81°25:821.111:82-31
PEBPIN 1. M.
(Xapxiscokuti nayionanvrutl ynisepcumem Ilosimpsanux Cun imeni lsana Kooiceoyoa)

VYKPATHCbKOMOBHE BIITBOPEHHS APTJIAHT'Y HAJICAT
Y CBITJII TEOPII NEPEKJIAJAIIBKUX KOHTEKCTIB

CTaTTIO NPUCBSIYEHO aHANi3y OCOOIMBOCTEll IMEpeKIagalnbKoOro BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO apTJIaHTy HaJcaT 3 pOMaHy
E. bepmxecca «MexaHiuHHI anejbCHH» 3 MO3MLIH Teopii MepekiagalbKiuX KOHTEKCTiB. BHCBITICHO 3HaueHHS MEepeKIagalbKoro
3aCBO€HHSI HENIHIBICTUYHHUX KOHTEKCTIB (KYJIbTYPHOTO, CHTYaTHBHOTO, 0OCOOMCTICHOTO TOILIO), SIKi BUKOHYIOTH pOJib OHOBHX 3HAHb,
o 3a0e3nevyoTh TOBHOTY Ta MOBHOLIHHICT Iepekiany. BogHodyac JiHMBICTHYHHI KOHTEKCT, JOBXHHA SKOTO BapilOEThCS BiX
(GoHEeMH 10 TBOPY LIJIKOM YMOJIIMBIIIOE aJICKBAaTHY IHTEpIIpEeTalilo apTJIaHri3MiB 3a PaxyHOK 3allydeHHs 3aKJIaJeHOI B HbOMY
EKCILTIUTHOI Ta IMIUTINUTHOT iH(OopMaIIii.

Knrwouosi cnosa: apmaane, konmekcm, Haocam, nepexiao.
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